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§ 世界新秩序の原理

世界はそれぞれの時代にそれぞれの課題を有し、その解決を求めて、時代から時代へと動いて行く。ヨウロッパで云えば、十八世紀は個人的自覚の時代、所謂個人主義自由主義の時代であった。十八世紀に於ては、未だ一つの歴史的世界に於ての国家と国家との対立と云うまでに至らなかったのである。大まかに云えば、イギリスが海を支配し、フランスが陸を支配したとも云い得るであろう。然るに十九世紀に入っては、ヨーロッパという一つの歴史的世界に於てドイツとフランスとが対立したが、更に進んで窮極する所、全世界的空間に於て、ドイツとイギリスとの二大勢力が対立するに至った。これが第一次世界大戦の原因である。十九世紀は国家的自覚の時代、所謂帝国主義の時代であった。各国家が何処までも他を従えることによって、自己自身を強大にすることが歴史的使命と考えた。そこには未だ国家の世界史的使命の自覚というものに至らなかった。国家に世界史的使命の自覚なく、単なる帝国主義の立場に立つかぎり、又逆にその半面に、階級闘争と云うものを免れない。十九世紀以来、世界は、帝国主義の時代たると共に、階級闘争の時代でもあった。共産主義と云うのは、全体主義的ではあるが、その原理は、何処までも十八世紀の個人的自覚による抽象的世界理念の思想に基くものである。思想としては、十八世紀的思想の十九世紀的思想に対する反抗とも見ることができる。帝国主義的思想と共に過去に属するものであろう。
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Le monde connaît à chaque époque des défis spécifiques, et c’est en cherchant à les résoudre qu’il progresse d’une époque à l’autre. En Europe, par exemple, le XVIIIe siècle fut l’âge de la prise de conscience individuelle, l’ère dite de l’individualisme et du libéralisme. À cette époque, on n’était pas encore parvenu à une opposition entre États au sein d’un même monde historique. On pourrait dire grossièrement que la Grande-Bretagne dominait la mer, tandis que la France dominait le continent. Mais dès le XIXe siècle, en Europe – un monde historique unique –, s’opposèrent l’Allemagne et la France. Cette opposition s’intensifia jusqu’à aboutir, à son stade ultime, à une confrontation entre deux grandes puissances, l’Allemagne et la Grande-Bretagne, dans l’espace mondial entier. Ce fut là la cause de la Première Guerre mondiale. Le XIXe siècle fut l’ère de la prise de conscience nationale, l’âge dit de l’impérialisme. Chaque État considérait comme sa mission historique de s’imposer aux autres pour s’affirmer lui-même comme puissance. On n’avait pas encore atteint une prise de conscience de la mission historique mondiale de la nation. Tant que les nations n’ont pas cette conscience de leur mission mondiale, et se tiennent uniquement à une position impérialiste, elles ne peuvent éviter, en retour, la lutte des classes. Depuis le XIXe siècle, le monde a été non seulement l’ère de l’impérialisme, mais aussi celle de la lutte des classes. Le communisme, bien qu’il soit un totalitarisme, repose en réalité sur une idéologie issue de la conscience individuelle du XVIIIe siècle, fondée sur des concepts abstraits du monde. En tant qu’idée, on peut le voir comme une réaction contre la pensée du XIXe siècle. Il appartient, tout comme l’impérialisme, au passé.

今日の世界は、私は世界的自覚の時代と考える。各国家は各自世界的使命を自覚することによって一つの世界史的世界即ち世界的世界を構成せなければならない。これが今日の歴史的課題である。第一次大戦の時から世界は既に此の段階に入ったのである。然るに第一次大戦の終結は、かかる課題の解決を残した。そこには古き抽象的世界理念の外、何等の新らしい世界構成の原理はなかった。これが今日又世界大戦が繰返される所以である。今日の世界大戦は徹底的に此の課題の解決を要求するのである。一つの世界的空間に於て、強大なる国家と国家とが対立する時、世界は激烈なる闘争に陥らざるを得ない。科学、技術、経済の発達の結果、今日、各国家民族が緊密なる一つの世界的空間に入ったのである。之を解決する途は、各自が世界史的使命を自覚して、各自が何処までも自己に即しながら而も自己を越えて、一つの世界的世界を構成するの外にない。私が現代を各国家民族の世界的自覚の時代と云う所以である。各国家民族が自己を越えて一つの世界を構成すると云うことは、ウィルソン国際連盟に於ての如く、単に各民族を平等に、その独立を認めるという如き所謂民族自決主義ではない。そういう世界は、十八世紀的な抽象的世界理念に過ぎない。かかる理念によって現実の歴史的課題の解決の不可能なることは、今日の世界大戦が証明して居るのである。いずれの国家民族も、それぞれの歴史的地盤に成立し、それぞれの世界史的使命を有するのであり、そこに各国家民族が各自の歴史的生命を有するのである。各国家民族が自己に即しながら自己を越えて一つの世界的世界を構成すると云うことは、各自自己を越えて、それぞれの地域伝統に従って、先ず一つの特殊的世界を構成することでなければならない。而して斯く歴史的地盤から構成せられた特殊的世界が結合して、全世界が一つの世界的世界に構成せられるのである。かかる世界的世界に於ては、各国家民族が各自の個性的な歴史的生命に生きると共に、それぞれの世界史的使命を以て一つの世界的世界に結合するのである。これは人間の歴史的発展の終極の理念であり、而もこれが今日の世界大戦によって要求せられる世界新秩序の原理でなければならない。我国の八紘為宇の理念とは、此の如きものであろう。畏くも万邦をしてその所を得せしめると宣らせられる。聖旨も此にあるかと恐察し奉る次第である。十八世紀的思想に基く共産的世界主義も、此の原理に於て解消せられなければならない。

Je considère que le monde actuel est celui de la prise de conscience mondiale. Chaque nation doit, en prenant conscience de sa mission mondiale, contribuer à la formation d’un monde historique unique, d’un monde véritablement universel. Tel est le défi historique de notre époque. Dès la Première Guerre mondiale, le monde était déjà entré dans cette phase. Toutefois, la conclusion de ce conflit a laissé ce problème sans solution. En dehors des anciens concepts abstraits du monde, aucune nouvelle conception fondamentale de l’ordre mondial n’a été proposée. C’est précisément pourquoi une nouvelle guerre mondiale se produit aujourd’hui. La guerre actuelle exige impérativement la résolution complète de ce problème. Lorsque, dans un espace mondial unique, deux grandes nations puissantes s’opposent, le monde ne peut éviter de sombrer dans un conflit violent. En raison du développement de la science, de la technologie et de l’économie, chaque nation aujourd’hui est étroitement intégrée dans un espace mondial unique. La seule voie de solution consiste à ce que chacun, en prenant conscience de sa mission historique mondiale, s’affirme pleinement tout en dépassant sa propre identité, afin de construire ensemble un monde universel. Voilà pourquoi je qualifie l’époque actuelle d’ère de la prise de conscience mondiale des nations. Que les nations, en dépassant leur identité propre, construisent un monde commun, ne signifie pas, comme dans la Société des Nations de Wilson, un simple principe de l’autodétermination des peuples, fondé sur l’égalité et la reconnaissance de leur indépendance. Un tel monde ne serait qu’une idée abstraite du XVIIIe siècle. L’impossibilité de résoudre les problèmes historiques concrets par de telles idées est précisément ce que démontre la guerre mondiale actuelle. Chaque nation s’est formée sur un sol historique particulier et possède une mission historique mondiale propre ; c’est en cela que réside la vie historique de chaque nation. Que les nations, en restant fidèles à elles-mêmes tout en les dépassant, construisent un monde commun signifie qu’elles doivent d’abord former chacune, selon leurs traditions régionales, un monde particulier. C’est ensuite par l’union de ces mondes particuliers, issus de leurs fondements historiques, que sera constitué un monde universel. Dans un tel monde universel, chaque nation vivra pleinement sa vie historique individuelle tout en s’unissant au monde entier par sa mission historique mondiale. C’est là l’idéal ultime du développement historique de l’humanité, et c’est précisément ce principe qui doit constituer le nouvel ordre mondial exigé par la guerre actuelle. Le concept japonais de « Hakko Ichiu » (« Huit coins du monde formant une seule famille ») correspondrait à une telle idée. « Faire que tous les peuples du monde trouvent leur juste place », comme l’aurait déclaré l’Empereur. Je crois humblement que c’est là que réside Sa volonté sacrée. Le communisme mondialiste, fondé sur la pensée du XVIIIe siècle, devra lui-même être résorbé selon ce principe.

今日の世界大戦の課題が右の如きものであり、世界新秩序の原理が右の如きものであるとするならば、東亜共栄圏の原理も自ら此から出て来なければならない。従来、東亜民族は、ヨーロッパ民族の帝国主義の為に、圧迫せられていた、植民地視せられていた、各自の世界史的使命を奪われていた。今や東亜の諸民族は東亜民族の世界史的使命を自覚し、各自自己を越えて一つの特殊的世界を構成し、以て東亜民族の世界史的使命を遂行せなければならない。これが東亜共栄圏構成の原理である。今や我々東亜民族は一緒に東亜文化の理念を提げて、世界史的に奮起せなければならない。而して一つの特殊的世界と云うものが構成せられるには、その中心となって、その課題を担うて立つものがなければならない。東亜に於て、今日それは我日本の外にない。昔、ペルシヤ戦争に於てギリシヤの勝利が今日までのヨーロッパ世界の文化発展の方向を決定したと云われる如く、今日の東亜戦争は後世の世界史に於て一つの方向を決定するものであろう。

Si le défi de la guerre mondiale actuelle est tel, et si le principe du nouvel ordre mondial est tel, alors le principe de la sphère de coprospérité de l’Asie orientale doit nécessairement en découler. Jusqu’ici, les peuples d’Asie orientale ont été opprimés par l’impérialisme des Européens, traités comme des colonies, et privés de leur mission historique mondiale. Aujourd’hui, les peuples d’Asie orientale doivent prendre conscience de leur mission historique mondiale, dépasser leur identité propre et former ensemble un monde particulier, afin d’accomplir cette mission. Telle est la base du principe de la construction de la sphère de coprospérité de l’Asie orientale. Aujourd’hui, nous, les peuples d’Asie orientale, devons nous lever ensemble, en portant haut l’idéal de la culture de l’Asie orientale, sur la scène de l’histoire mondiale. Or, pour qu’un monde particulier puisse se constituer, il faut un centre qui en assume la mission et en porte la responsabilité. En Asie orientale, ce centre ne peut être aujourd’hui que le Japon. Tout comme, selon la tradition, la victoire des Grecs contre les Perses aurait déterminé la direction du développement culturel de l’Europe jusqu’à nos jours, la guerre actuelle en Asie orientale déterminera une orientation pour l’histoire mondiale à venir. 

***

今日の世界的道義はキリスト教的なる博愛主義でもなく、又支那古代の所謂王道という如きものでもない。各国家民族が自己を越えて一つの世界的世界を形成すると云うことでなければならない、世界的世界の建築者となると云うことでなければならない。我国体は単に所謂全体主義ではない。皇室は過去未来を包む絶対現在として、皇室が我々の世界の始であり終である。皇室を中心として一つの歴史的世界を形成し来った所に、万世一系の我国体の精華があるのである。我国の皇室は単に一つの民族的国家の中心と云うだけでない。我国の皇道には、八紘為宇の世界形成の原理が含まれて居るのである。

La morale mondiale actuelle ne peut être ni le christianisme fondé sur la charité, ni la « voie royale » de l’antiquité chinoise. Elle doit consister en ce que chaque nation, en dépassant son identité propre, forme un monde universel, en devenant ainsi le constructeur de ce monde universel. Notre système national (kokutai) n’est pas simplement un « totalitarisme » au sens courant. La Maison impériale, présente absolument dans le passé et l’avenir comme un « présent éternel », est à la fois le commencement et la fin de notre monde. C’est précisément en ayant formé, autour de la Maison impériale, un monde historique unique que réside l’essence même de notre kokutai, transmis sans interruption depuis des générations. La Maison impériale japonaise n’est pas seulement le centre d’une nation ethnique. La voie impériale japonaise contient en elle le principe de formation du monde universel exprimé par « Hakko Ichiu ».

世界的世界形成の原理と云うのは各国家民族の独自性を否定することではない、正にその逆である。世界と云えば、人は今尚十八世紀的に抽象的一般的世界を考えて居るのである。私の世界的世界形成と云うのは、各国家各民族がそれぞれの歴史的地盤に於て何処までも世界史的使命を果すことによって、即ちそれぞれの歴史的生命に生きることによって、世界が具体的に一となるのである、即ち世界的世界となるのである。世界が具体的に一となると云うことは各国家民族が何処までもそれぞれの歴史的生命に生きることでなければならない。恰も有機体に於ての様に、全体が一となることは各自が各自自身となることであり、各自が各自自身となることは全体が一となることである。私の世界と云うのは、個性的統一を有ったものを云うのである。世界的世界形成の原理とは、万邦各その所を得せしめると云うに外ならない。今日の国家主義は、かかる世界的世界形成主義に基礎附けられていなければならない。単に各国家が各国家にと云うことではない。今日の世界状勢は世界が何処までも一とならざるべからざるが故に、各国家が何処までも各自に国家主義的たらねばならぬのである。而してかかる多と一との媒介として、共栄圏という如き特殊的世界が要求せられるのである。

Le principe de formation du monde universel ne signifie nullement nier l’individualité de chaque nation. Bien au contraire. Aujourd’hui encore, beaucoup conçoivent le monde selon une vision abstraite et générale, héritée du XVIIIe siècle. Mon idée de formation du monde universel repose sur le fait que chaque nation, en accomplissant pleinement sa mission historique mondiale depuis son propre sol historique, en vivant pleinement sa propre vie historique, fait que le monde devient concrètement un. C’est cela, le monde universel. Que le monde devienne concrètement un implique que chaque nation vive pleinement sa propre vie historique. Tout comme dans un organisme vivant, l’unité du tout se réalise par la pleine réalisation de chaque élément, et la pleine réalisation de chaque élément implique l’unité du tout. Mon « monde » désigne donc un tout unifié dans la diversité. Le principe de formation du monde universel n’est autre que de « faire que tous les peuples trouvent leur juste place ». Le nationalisme d’aujourd’hui doit être fondé sur ce principe de formation du monde universel. Il ne s’agit pas simplement que chaque nation pense à elle-même. La situation mondiale actuelle exige que le monde devienne pleinement un, et c’est pourquoi chaque nation doit être pleinement nationale. C’est dans ce rôle de médiation entre la multiplicité et l’unité que des entités comme la sphère de coprospérité – ces mondes particuliers – deviennent nécessaires.

***

我国民の思想指導及び学問教育の根本方針は何処までも深く国体の本義に徹して、歴史的現実の把握と世界的世界形成の原理に基かねばならない。英米的思想の排撃すべきは、自己優越感を以て東亜を植民地視するその帝国主義にあるのでなければならない。又国内思想指導の方針としては、較もすれば党派的に陥る全体主義ではなくして、何処までも公明正大なる君民一体、万民翼賛の皇道でなければならない。

L’orientation fondamentale de la pensée, de l’éducation et de la recherche scientifique de notre peuple doit s’enraciner profondément dans la véritable essence de notre kokutai, et reposer sur la compréhension de la réalité historique et sur le principe de formation du monde universel. Ce qu’il faut rejeter dans la pensée anglo-saxonne, c’est son impérialisme, fondé sur un sentiment de supériorité qui traite l’Asie orientale comme une colonie. Quant à la direction intérieure de la pensée, elle doit être fondée non sur un totalitarisme partisan, mais sur la voie impériale, claire, juste et équitable, unissant le souverain et le peuple, et rassemblant tous les citoyens autour de l’Empereur.

***

以上は私が国策研究会の求に応じて、世界新秩序の問題について話した所の趣旨である。各国家民族が何処までも自己に即しながら、自己を越えて一つの世界を形成すると云うことは、各国家民族を否定するとか軽視するとかと云うことではない。逆に各国家民族が自己自身に還り、自己自身の世界史的使命を自覚することによって、結合して一つの世界を形成するのである。かかる綜合統一を私は世界と云うのである。各国家民族を否定した抽象的世界と云うのは、実在的なものではない。従ってそれは世界と云うものではない。故に私は特に世界的世界と云うのである。従来は世界は抽象的であり、非実在的であった。併し今日は世界は具体的であり、実在的であるのである。今日は何れの国家民族も単に自己自身によって存在することはできぬ、世界との密接なる関係に入り込むことなくして、否、全世界に於て自己自身の位置を占めることなくして、生きることはできぬ。世界は単なる外でない。斯く今日世界が実在的であると云うことが、今日の世界戦争の原因であり、此の問題を無視して、今日の世界戦争の問題を解決することはできない。私の世界と云うのは右の如き意味のものであるから、世界的世界形成と云うことは、地域伝統に従ってと云うのである。然らざれば、具体的世界と云うものは形成せられない。私の云う所の世界的世界形成主義と云うのは、他を植民地化する英米的な帝国主義とか連盟主義とかに反して、皇道精神に基く八紘為宇の世界主義でなければならない。抽象的な連盟主義は、その裏面に帝国主義に却って結合して居るのである。

Ce qui précède résume l’essentiel de ce que j’ai exposé à la demande de l’Institut d’études de politique nationale, concernant la question du nouvel ordre mondial. Dire que chaque nation, tout en restant fidèle à elle-même, doit dépasser son identité pour former un monde commun, ne signifie nullement nier ou mépriser les nations. Au contraire, c’est en revenant à leur propre identité et en prenant conscience de leur mission historique mondiale que les nations s’unissent pour former un monde. Cette unité synthétique, c’est ce que j’appelle le « monde ». Un monde abstrait fondé sur la négation des nations n’est pas réel. Par conséquent, ce n’est pas un monde. C’est pourquoi je parle expressément de « monde universel ». Autrefois, le monde était abstrait et irréel. Aujourd’hui, il est concret et réel. Aujourd’hui, aucune nation ne peut exister par elle-même, isolément : elle doit être étroitement intégrée au monde, occuper une place précise dans l’ensemble du globe. Le monde n’est plus seulement un « extérieur ». C’est précisément parce que le monde est devenu réel que la guerre mondiale actuelle a lieu, et ignorer ce fait rend impossible la résolution du conflit. Mon concept de « monde » a donc cette signification précise : la formation du monde universel doit s’appuyer sur les traditions régionales. Sans cela, un monde concret ne peut se former. Mon « idée de formation du monde universel » doit être, contrairement à l’impérialisme ou au fédéralisme anglo-saxon visant à coloniser les autres, un internationalisme fondé sur l’esprit de la voie impériale, exprimé par « Hakko Ichiu ». Le fédéralisme abstrait s’allie en réalité, en creux, à l’impérialisme.

***

歴史的世界形成には、何処までも民族と云うものが中心とならなければならない。それは世界形成の原動力である。共栄圏と云うものであっても、その中心となる民族が、国際連盟に於ての如く、抽象的に選出せられるのでなく、歴史的に形成せられるのでなければならない。斯くして真の共栄圏と云うものが成立するのである。併し自己自身の中に真の世界性を含まない単に自己の民族を中心として、そこからすべての世界を考える単なる民族主義は、民族自己主義であり、そこから出て来るものは、自ら侵略主義とか帝国主義とか云うものに陥らざるを得ないであろう。今日、英米の帝国主義と云うものは、彼等の民族自己主義に基くものに外ならない。或一民族が自己自身の中に世界的世界形成の原理を含むことによって始めてそれが真の国家となる。而してそれが道徳の根源となる。国家主義と単なる民族主義とを混同してはならない。私の世界的世界形成主義と云うのは、国家主義とか民族主義とか云うものに反するものではない。世界的世界形成には民族が根柢とならなければならない。而してそれが世界的世界形成的なるかぎり国家である。個人は、かかる意味に於ての国家の一員として、道徳的使命を有するのである。故に世界的世界形成主義に於ては、各の個人は、唯一なる歴史的場所、時に於て、自己の使命と責務とを有するのである。日本人は、日本人として、此の日本歴史的現実に於て、即ち今日の時局に於て、唯一なる自己の道徳的使命と責務とを有するのである。

Dans la formation d’un monde historique, le peuple doit toujours être au centre. Il en est la force motrice. Même dans une sphère de coprospérité, le peuple central ne doit pas être choisi de manière abstraite, comme à la Société des Nations, mais doit émerger historiquement. C’est ainsi qu’une véritable sphère de coprospérité peut se constituer. Toutefois, un simple nationalisme qui placerait son propre peuple au centre sans contenir en lui-même une véritable dimension mondiale serait un égoïsme national, et ne pourrait que conduire à l’impérialisme ou à l’agression. L’impérialisme anglo-saxon actuel n’est rien d’autre que l’expression de cet égoïsme national. Un peuple ne devient une véritable nation que s’il porte en lui le principe de formation du monde universel. Et c’est là que réside la source morale. Il ne faut pas confondre nationalisme et simple nationalisme ethnique. Mon idée de formation du monde universel n’est pas opposée au nationalisme ou au nationalisme ethnique. Le peuple doit être la base de la formation du monde universel. Et tant qu’il agit selon ce principe, il est une nation. L’individu, en tant que membre d’une telle nation, a une mission morale. Ainsi, dans le cadre du principe de formation du monde universel, chaque individu a une mission et une responsabilité uniques, dans un lieu et un moment historiques précis. Le Japonais a, en tant que Japonais, dans la réalité historique du Japon, dans la situation actuelle, une mission et une responsabilité morales uniques.

民族と云うものも、右の如く世界的世界形成的として道徳の根源となる様に、家族と云うものも、同じ原理によって道徳の根源となるのである。単なる家族主義が、すぐ道徳的であるのではない。世界的世界形成主義には家族主義も含まれて居るのである。之と共に逆に、共栄圏と云う如きものに於ては、嚮に云った如く、指導民族と云うものが選出せられるのではなく、世界的世界形成の原理によって生れ出るものでなければならない。ここに世界的世界形成主義と国際連盟主義との根本的相違があるのである。

Tout comme le peuple, ainsi conçu comme fondement du monde universel, devient source de morale, la famille, selon le même principe, devient également source de morale. Un simple "familisme" n’est pas moralement juste en soi. Le principe de formation du monde universel inclut le "familisme". Inversement, dans une sphère de coprospérité, le peuple dirigeant ne doit pas être choisi arbitrairement, comme mentionné plus haut, mais doit émerger naturellement selon le principe de formation du monde universel. Là réside la différence fondamentale entre mon idée et celle de la Société des Nations.

***

神皇正統記が大日本者神国なり、異朝には其たぐいなしという我国の国体には、絶対の歴史的世界性が含まれて居るのである。我皇室が万世一系として永遠の過去から永遠の未来へと云うことは、単に直線的と云うことではなく、永遠の今として、何処までも我々の始であり終であると云うことでなければならない。天地の始は今日を始とするという理も、そこから出て来るのである。慈遍は神代在今、莫謂往昔とも云う（旧事本紀玄義）。日本精神の真髄は、何処までも超越的なるものが内在的、内在的なるものが超越的と云うことにあるのである。八紘為宇の世界的世界形成の原理は内に於て君臣一体、万民翼賛の原理である。我国体を家族的国家と云っても、単に家族主義的と考えてはならない。何処までも内なるものが外であり、外なるものが内であるのが、国体の精華であろう。義乃君臣、情兼父子である。

我国の国体の精華が右の如くなるを以て、世界的世界形成主義とは、我国家の主体性を失うことではない。これこそ己を空うして他を包む我国特有の主体的原理である。之によって立つことは、何処までも我国体の精華を世界に発揮することである。今日の世界史的課題の解決が我国体の原理から与えられると云ってよい。英米が之に服従すべきであるのみならず、枢軸国も之に傚うに至るであろう。

Notre kokutai, décrit dans le Shinkō Seitōki comme « le Japon, pays divin parmi les nations, sans égal ailleurs », contient une historicité mondiale absolue. Que la Maison impériale soit transmise sans interruption depuis des générations ne signifie pas simplement une ligne droite dans le temps, mais qu’elle est un « présent éternel », à la fois commencement et fin de notre existence. C’est de là que provient la vérité selon laquelle « le commencement du ciel et de la terre est aujourd’hui ». Comme le dit Jihen : « L’ère divine est maintenant ; ne dites pas qu’elle est passée » (Kujihongi Gengi). L’essence de l’esprit japonais réside dans le fait que ce qui est transcendant est immanent, et ce qui est immanent est transcendant. Le principe de formation du monde universel selon « Hakko Ichiu » est, intérieurement, celui de l’unité du souverain et du peuple, de la participation de tous les citoyens. Même si l’on qualifie notre kokutai d’État familial, il ne faut pas le réduire à un simple familisme. L’essence du kokutai réside dans le fait que l’intérieur est l’extérieur, et l’extérieur est l’intérieur. « La justice unit souverain et sujet ; l’affection unit père et fils. »

C’est parce que l’essence de notre kokutai est telle que le principe de formation du monde universel ne signifie pas perdre notre subjectivité nationale. Bien au contraire, c’est précisément ce principe subjectif japonais unique : s’anéantir soi-même pour embrasser l’autre. Agir selon ce principe, c’est manifester pleinement dans le monde l’essence même de notre kokutai. On peut dire que la solution au défi historique mondial actuel provient des principes mêmes de notre kokutai. Non seulement les puissances anglo-saxonnes devront s’y soumettre, mais même les nations de l’Axe devront finalement s’en inspirer.


§ ***
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